
Abstract 

 

Language adaptation of foreigners is always accompanied by a number of problems 

connected to the acquisition and the use of the language which becomes the primary 

communicative tool in the new environment. Ignoring and underestimating these problems 

typical of a particular language community can result in a failure to master the target language 

and consequently in the unsuccessful integration in the new society. 

This thesis is aimed at specific problems in the area of morphosyntax and phonetics, 

characteristic of Russian-speaking students of Czech. At the same time, it warns about the 

danger of overestimating positive transfer from Russian and emphasizes the necessity of using 

special didactic approach in teaching this group of foreign-language speakers. 

The analysis of the chosen language phenomena is based on the data from the 

Database of the voice recordings of spoken Czech by native speakers of Russian and the 

Database of language mistakes in Czech made by speakers whose native language is another 

Slavic language, which were created, among others, for the purpose of this thesis. The 

attention is specifically focused on the use of the reflexive se/si, forms of the auxiliary verb to 

be in the past tense, short forms of personal pronouns in spoken and written production of 

Russian-speaking students and also on the realization of quantity of vowels. 

 


